
I-54589

1

No. 54589*

____

Peru
and

China

Exchange of letters constituting an agreement between the Government of the Republic of Peru and the Government of the 
People's Republic of China concerning the completion of the project "Primary School No. 20602 - José Maria Arguedas". 
Lima, 20 August 2012

Entry into force:  21 May 2013 by notification, in accordance with the provisions of the said letters 
Authentic texts:  Chinese and Spanish
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Peru, 24 July 2017
*No UNTS volume number has yet been determined for this record. The Text(s) reproduced below, if attached, are the authentic texts of the agreement /action 

attachment as submitted for registration and publication to the Secretariat. For ease of reference they were sequentially paginated. Translations, if attached, are 
not final and are provided for information only. 

Pérou
et

Chine

Échange de lettres constituant un accord entre le Gouvernement de la République du Pérou et le Gouvernement de la 
République populaire de Chine concernant la réalisation du projet "École primaire no 20602 - José Maria Arguedas". 
Lima, 20 août 2012

Entrée en vigueur :  21 mai 2013 par notification, conformément aux dispositions desdites lettres 
Textes authentiques :  chinois et espagnol
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Pérou, 24 juillet 2017
*Aucun numéro de volume n'a encore été attribué à ce dossier. Les textes disponibles qui sont reproduits ci-dessous sont les textes originaux de l'accord ou de l'action 

tels que soumis pour enregistrement. Par souci de clarté, leurs pages ont été numérotées. Les traductions qui accompagnent ces textes ne sont pas définitives et 
sont fournies uniquement à titre d'information.



I-54589

2

[ CHINESE TEXT – TEXTE CHINOIS ]



I-54589

3



I-54589

4

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ]



I-54589

5



I-54589

6

[TRANSLATION – TRADUCTION]

II
Lima, 20 August 2012

Note RE (GAB) No. 6-11/58

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the People’s Republic of China and has the honour to 
refer to its note N.O. No. 042/2012 of 20 August 2012, which reads as follows:

“Sir:
I have the honour to confirm, on behalf of the Government of the People’s Republic of China, that, through friendly consultations, 

the two countries have come to the following agreement:
1. At the request of the Government of the Republic of Peru, the Government of the People’s Republic of China agrees to carry 

out the project “Primary School No. 20602 - José Maria Arguedas” in the district of Santa Cruz de Cocachacra, Huarochirí Province, 
Lima. The project involves the construction of:

(a) A main pavilion (seven standard classrooms, four classrooms with special functions, an assembly hall, a dining room, a 
kitchen, a teachers’ room and a room for sports teams);

(b) A sports area with a concrete floor (sports court);
(c) A perimeter wall and ground levelling.
2. China shall design the project, provide machinery, equipment and construction materials, and send the necessary number of 

Chinese technicians to carry out the above-mentioned construction. The associated costs shall be covered by the donation spelled out 
in the agreement on economic and technical cooperation. 

between the Government of the People’s Republic of China and the Government of the Republic of Peru signed on 
19 November 2008.

3. Peru shall provide land for the construction of the project, water and electricity, and access to the construction site, and shall 
cover the related costs.

4. In accordance with article VIII of the basic agreement on scientific and technical cooperation between the Government of the 
People’s Republic of China and the Government of the Republic of Peru signed on 27 January 1988, Peru shall grant the Chinese 
experts the privileges to which they are entitled under its laws, provided that they have been duly accredited with the Peruvian Agency 
for International Cooperation (APCI). Such privileges shall be granted to their family members as appropriate.

5. In accordance with existing Peruvian laws, Peru shall also exempt from all taxes the importation of equipment and materials 
donated by China for the construction of the project. In addition, China may temporarily import equipment, materials and other goods 
in connection with the project without paying tariffs and other import taxes.

6. Specific details regarding the project’s implementation shall be determined by the Government of the People’s Republic of 
China and the Government of the Republic of Peru through agreements to be signed at a later date by entities authorized by both 
Governments.

7. Any dispute arising under this agreement shall be settled amicably by the parties.
If you confirm the foregoing in a note of reply on behalf of the Government of the Republic of Peru, this note and you note of 

reply shall constitute an agreement between our two Governments, which shall enter into force on the date of the last communication 
by which the parties notify each other, through the diplomatic channel, of the completion of their relevant internal procedures. This 
agreement shall remain in force until the date on which both parties have fulfilled all the obligations established therein.”

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to accept, on behalf of the Government of the Republic of Peru, the proposal 
contained in the above-mentioned note and confirms that the note from the Embassy of the People’s Republic of China and this note 
of reply shall constitute an agreement between the two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

The Honorable Embassy of the People’s Republic of China
City - 



I-54589

7

[TRANSLATION – TRADUCTION]

TR/24072017/I-54589

Document no 1713687 F

Lima, le 20 août 2012

Note RE (GAB) no 6-11/58

Le Ministère des Affaires étrangères présente ses compliments à l’Ambassade de la République populaire de 

Chine et a l’honneur de se référer à sa note N.O. no 042/2012 du 20 août 2012, libellée comme suit :

« Monsieur l’Ambassadeur,

J’ai l’honneur de confirmer, au nom du Gouvernement de la République populaire de Chine, qu’à l’issue de 

consultations amicales, les deux pays ont conclu l’accord suivant :

1.  À la demande du Gouvernement de la République du Pérou, le Gouvernement de la République 

populaire de Chine accepte de réaliser le projet « École primaire no 20602 - José Maria Arguedas » dans 

le district de Santa Cruz de Cocachacra, situé dans province de Huarochirí, Lima. Le projet prévoit la 

construction :

a) d’un pavillon principal (sept salles de classe standard, quatre salles de classe ayant des fonctions spéciales, 

une salle de réunion, une salle à manger, une cuisine, une salle des professeurs et une salle pour les équipes de 

sport) ;

b) d’une zone consacrée au sport avec un sol en béton (terrain de sport) ;

c) d’un mur d’enceinte, ainsi que le nivellement du sol.

2.  La Partie chinoise se chargera de concevoir le projet, fournira les machines, les équipements et 

les matériaux de construction, et enverra le nombre nécessaire de techniciens chinois pour réaliser les 

constructions susmentionnées. Les coûts associés seront couverts par les dons prévus dans l’accord de 

coopération économique et technique entre le Gouvernement de la République populaire de Chine et le 

Gouvernement de la République du Pérou, signé le 19 novembre 2008. 

3.  La Partie péruvienne fournira le terrain pour la construction du projet, l’eau et l’électricité, ainsi 

que l’accès au site de construction, et prendra en charge les frais connexes.
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4. Conformément à l’article VIII de la Convention de base relative à la coopération scientifique et 

technique entre le Gouvernement de la République du Pérou et le Gouvernement de la République 

populaire de Chine, signée le 27 janvier 1988, la Partie péruvienne accordera aux experts chinois les 

privilèges auxquels ils ont droit en vertu de sa législation, à condition qu’ils aient été dûment accrédités 

par l’Agence péruvienne de coopération internationale. Ces privilèges seront accordés aux membres de 

leur famille, le cas échéant.

5.  Conformément aux lois péruviennes en vigueur, la Partie péruvienne exonérera également de 

toutes taxes l’importation d’équipements et de matériaux donnés par la Chine en vue de la construction 

du projet. En outre, la Partie chinoise pourra importer temporairement des équipements, des matériaux et 

d’autres biens en lien avec le projet sans devoir s’acquitter de droits de douane ni autres taxes à 

l’importation.

6.  Les modalités précises de l’exécution du projet seront fixées par le Gouvernement de la 

République populaire de Chine et le Gouvernement de la République du Pérou au moyen d’accords qui 

seront conclus ultérieurement par les entités désignées par les deux Gouvernements.

7. Tout différend survenant dans le cadre du présent accord sera réglé à l’amiable par les Parties.

Si vous confirmez que les dispositions qui précèdent vous conviennent dans une lettre de réponse au nom du 

Gouvernement de la République du Pérou, la présente note ainsi que votre réponse constitueront un accord entre 

nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur à la date de la dernière communication par laquelle les Parties 

se seront notifiées, par voie diplomatique, que les formalités internes pertinentes ont été accomplies. Le présent 

accord restera en vigueur jusqu’au jour où les deux Parties se seront acquittées des obligations en découlant. »

Le Ministère des Affaires étrangères a l’honneur d’accepter, au nom du gouvernement de la République du 

Pérou, la proposition contenue dans la note susmentionnée et confirme que la note de l’Ambassade de la 

République populaire de Chine ainsi que la présente note de réponse constituent un accord entre les deux 

Gouvernements.

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération.

L’Ambassade de la République populaire de Chine

[Ville] 


